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Mishnah Sotah, chapter 5

(1) Just as the water tests her, so too,
does the [her
paramour], as it is said [twice], “And

water test him
it shall enter ... and it shall enter.”
(Numbers 5:24, 27) Just as she is
forbidden to her husband, so too, is
she forbidden to her paramour, as it is
said: “Is defiled ... and is defiled]” [the
“and” is redundant (ibid., verse 29)];
the opinion of Rabbi Akiva. Rabbi
Yehoshua said: Zechariah the son of

Kazav also expounds likewise. Rebbi
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says: The two times this is stated in the ]2 1371 127 ,72°yn 10Y 173 0 YU

section [of the sotah]: “If she is 'IEIt;’? MR NI TAY MR DY XIT
defiled... she is defiled” (Numbers

5:14, 29) — one [means she is defiled] to her husband, and the other [means she

is defiled] to the paramour.

(2) That same day Rabbi Akiva expounded: “And every earthen vessel, into which
any of them [dead crawling things] fall, whatever is in it shall be impure”
(Leviticus 11:33) — it does not say tamei [impure], but yitma [shall make
impure] — i.e., to make others impure; this teaches about a loaf [with]
second[ary impurity] which defiled [another loaf, imparting to it] a third [level
of impurity]. Rabbi Yehoshua said: Who will remove the dust from your eyes,
Rabban Yohanan ben Zakkai, for you would say: Another generation will declare
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pure a loaf [with the] third [level of
impurity], for there is no passage from
the Torah [teaching] that it is impure;
is Akiva, not your pupil? He brings a
passage from the Torah [teaching] that
it is impure, as it is said: “Whatever is
in it shall be impure.”
3) That Akiva
expounded: “And you shall measure

same day Rabbi

from outside the city in the eastern
corner two thousand cubits” (Numbers
35:5) [referring to the limits of the
cities of the Levites], and another
Scriptural passage says: “from the wall
of the city and outward a thousand
cubits round about.” (ibid., verse 4) It
is impossible to say a thousand cubits
since it has already been stated, “two
thousand cubits;”

already been stated, “a thousand cubits;

thousand cubits”
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and it is impossible to say two thousand cubits, since it has
” how then [is this to be resolved]? “A

refers to the

for an open space, and “two thousand cubits”
Sabbath bounds [the extreme point one is allowed to walk from his place of
residence on the Sabbath]. Rabbi Eliezer, the son of Rabbi Yose HaGalili, says:
“A thousand cubits” for an open space, and “two thousand cubits” for fields and
vineyards.
(4) That same day Rabbi Akiva expounded: “Then sang Moshe and the children
of Israel this song to the Lord, and said saying.” (Exodus 15:1) There was no
need to say “saying;” what then does “saying” come to teach us? It teaches that
the Israelites would respond after Moshe, in the manner in which the Hallel is
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recited [i.e., they repeated the first
sentence of each paragraph]; therefore
it says: “saying.” Rabbi Nehemiah
says: As they read the shema [i.e., that
Moshe began and all joined together,
word for word], and not as they recite
the Hallel.
(5) That same day Rabbi Yehoshua ben
Horcanos expounded: Iyov served the
Holy One, blessed be He, only out of
love, as it is said: “Though He slays
me, yet will I await Him.” (Job 13:15)
But should you be doubtful whether
the meaning is: Will I, await Him [as

a statement], or [as a question,
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meaning]: I will not await. Scripture teaches, “Till I die I will not put away my

integrity from me,” (ibid. 27:5) teaching that he did so out of love. Rabbi

Yehoshua said: Who will remove the dust from your eyes, Rabbun Yohanan ben

Zakkai, for you would expound all your days; that Iyov served the Omnipresent

only out of fear, as it is said: “A wholehearted and an upright man, one that fears

God, and shuns evil.” (ibid. 1:8) And did not Yehoshua, the pupil of your pupil,
teach that he did so out of love?
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